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Y nepcnektuBi Oyno © 1IKaBO MpOAHATI3YyBaTH  CHOJY4YyBaHICTh
MPUKMETHUKIB, [0 HaJeXKaTh JO0 IHIIUX CHUHOHIMIYHUX Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX
Ipyl aHIIIACBKUX NPUKMETHHKIB, 3 TOYKH 30py OOYMOBJIEHOCTI KOTHITHBHOIO
OCHOBOIO, fIKa YCIAJKOBYETHCS BiJl €TUMOHY JaHOro npukMmetHuka. Lle mano 6
MOXJIMBICTh CKJIACTU 3arajbHy, CHUCTEMHY KapTy IHTEprpeTauii pi3HOMaHITHUX
O3HaK B aHIJIIMCBKIM MOBI Ta JETalbHIllI€ MpOaHadi3yBaTh (OPMYBAHHS JAaHOTO

CEerMeHTa aHTJIIIChKOI MOBHOT KAPTUHU CBITY.
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AnoTtauis. [Torpeda THTBICTHYHUX MOCIYT Y Pi3HUX cdepax JTIOJCHKOTO KHUTTS 3yMOBIIOE
JOCTIDKEHHSI CY4acHOTO CTaHy, OCOONMBOCTEH (DYHKI[IOHYBAHHS CIICHIATI30BAHOTO TEpEKIamy,
Horo posi B MDKKYJABTYPHIH KOMYHIKamii Ta BH3HAUEHHS OCHOBHHMX c(ep 3acToCyBaHHS.
[IpoananizoBano crenudiky TiSUTBHOCTI Tepekiiagada y poOOTi 31 Creriari3oBaHUMH TCKCTaMH Ta
fioro mpodeciitii GyHKIIIT; MIKPECICHO BaXIIMBICTh BUCOKOT MPOQECiifHOT KOMIIETEHTHOCTI. Takox
OKpECJIEHO BIIMIHHOCTI MK CIEIiajli30BaHUM 1 XyIOKHIM TEepeKIaZioM, 30KpeMa OpieHTalil0 Ha
TOYHICTB 1 OJTHO3HAYHICTb.

Knrwouoei cnoea: crnemianizoBaHui NEpeKiIa, JIHTBICTUKA, XYT0XKHINA MepeKiial, aHOTaIlisd,

pesiome.

VY cydyacHuX yMoOBax riobanizalii Ta MBUAKOTO MOMIMPEHHS 1H(opMallii cepen
CYCIIUIbCTBA, IO XapaKTePU3YEThCA IHTEHCUBHHM PO3BUTKOM MIKHAPOIHOT
KOMYHIKaIlii Ta iHQOpMAaIIHHUX TEXHOJOTIH, MEepeKyaj BIAIrpac BaXIUBY pPOJb Y
3a0e3MeueHHl MKKYJIBTYpHOI B3aemojii. He3Baxkaroun Ha MOIIMPEHHS aHTIINCBKOT
MOBH SIK TJ100ajJbHOT MOBHU CHUIKYBaHHS, MOMUT HAa MOCIYTH y cepi JNIHIBICTUKHU
poJIoBXKye 3poctatr. OcoOnMBe MiCIle TOCiIae Creliaii3oBaHui MepeKiai, SKUi
00CIIyTOBYE€ MOTPEOU PI3HUX TaTy3€eil.

Mertoro nanoi pobOTH € aHaji3 poJi CHeliali3oBaHOTO MepeKyIaay B IHAYCTPIi
MOBHUX TIOCIYT, BH3HAUYE€HHA MWOr0 OCHOBHUX XapaKTepUCTHUK, (QYHKIIH Ta
BIIMIHHOCTEH BiJl Xy/I0’)KHBOT'O TIEPEKIAIy.

JIJist mOCATHEHHS MOCTaBJICHOI METH Mepea0auyeHO BUKOHAHHS TaKUX 3aB/IaHb:
oXapaKTepu3yBaTH CY4YaCHHW CTaH JIIHTBICTUKH, BH3HAYUTH OCHOBHI cdepu
3aCTOCYBaHHS CHEIIaTi30BaHOTO MEPeKiIaay; IpoaHalizyBaTu crienudiky MisiIbHOCTI
CHeIiai30BaHOro nepekiagaya; BUSIBUTH KJIFOYOBI1 BIIMIHHOCTI MIDK
CHEIIaATI30BaHUM 1 XYJTOKHIM TIEPEKIaIOM.

3rifHO0 3 CY4YaCHMMH JaHUMH JIHTBICTHYHHUX JIOCTIIDKCHb, TIEpEeBaKHA
OUTBIIICTh MEPEKIIAIalbKOT MPOAYKITii Ma€e IHPOPMATUBHUIN XapaKTep 1 HAICKUTH JI0
cremianizoBaHux TeKcTiB [4]. OcHOBHUMH Tany3siMH, 0 (OPMYIOTH IOMHT Ha
MepeKyaa, € TeXHIYHa, KOMEpIliiiHa, IOpUAWYHA, MEIWYHa, aJMIHICTpaTHBHA Ta
HaykoBa cdepu [2]. UacTka XyH0KHBOTO MEPEKIIaAy 3aJUIIA€THCA MIHIMATBHOTO, II10
CBIIYUTH MPO NEPEOPIEHTAIII0 MEePEeKIaAalbKOI NISUIBHOCTI HA MPaKTUYHI NOTpedu

cycniibcTBa [4].
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CyyacHuii cTaH cHeIiandi30BaHOTO MepeKyIaay TakoxX gociimkyBanu: Ckapra
®., Porepc M., ®xman K., I'oni-Oray T., Kecaga C., Topezano M., Cycinenko €.,
Pa6iituyk JI, [Tantineenko K. ta 6arato iHIIMX.

Oco6uBe Miclie B CTPYKTYpI CIEliali30BaHOI0 MepeKiiany 3aiMae TeXHIYHUN
nepekiiajl, SKAW BKJIIOYAE TMEpeKyia] IHCTPYKIHA, TEXHIYHOI JOKYMEHTaIlli,
crenudikamiii TpoayKIlli, a TaKoX JIOKAJIi3aIlil0 MPOrpaMHOro 3a0e3NedyeHHs Ta
uudpoBoro KoHTEHTY [2]. Woro 3HAYYIIICTh 3yMOBJIEHA HEOOXIIHICTIO ajamTarlii
NPOJYKTIB JI0 PI3HUX MOBHHUX 1 KYJBTYPHHUX CEPEIAOBHIII, 1[0 YaCTO PETIaMEHTYETHCS
HOPMAaTHBHO-TIPABOBUMHU aKTaMH. BojHOdYac CIIOCTEpPIra€ThCs TEHACHINSA IO
3MCHIIICHHS MMOTPEeOU y MepeKiIai HayKOBUX TEKCTIB y 3B’SA3KYy 3 iXHIM HalMCaHHSIM
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO JIJII MIDKHAPOJIHOT Ay IUTOPII.

He meHm BaxIMBUMHU € IOPUAMYHUNA Ta IHCTUTYUIHHUNA TEpeKyaja, MOMUT Ha
Kl 3YMOBJICHMH PO3BUTKOM MIDKHAPOJHUX BIAHOCHH, 3POCTAHHSIM MOOLIBHOCTI
HACEJICHHs] Ta HEOOXINHICTIO 3a0e3MeUeHHs] MOBHUX IpaB rpoMajisgH. [HCTUTYIIiHI
TEKCTU  XapaKTEPU3YIOThCA  MDKIUCHUIUIIHAPHICTIO Ta TMOEIHAHHAM  O3HaK
IOPUINYHUX, aAMIHICTPATUBHUX 1 KOMEPILIHHUX TOKYMEHTIB [4].

CydacHa TIpakTHMKa CIELIaJi30BaHOTO TMEpeKIaay BHUXOIUTh 32 MEXi
TpaAUIIIHHOTO BiATBOpeHHS TekcTy. Jlo ¢yHKIIM mepeknagavya HalleKaTh
pernaryBaHHs Ta OIIIHIOBaHHS TIepEKJIa/iB, CTBOPEHHS aHOTalliii 1 pe3loMme,
JoKajizalis u@poBUX MPOJAYKTIB, YKIAJaHHS Ta BEJACHHS TEPMIHOJIOTIYHUX 0as3, a
TaKO’K YIpPaBIIiHHA 0araTOMOBHOIO JOoKyMmeHTamiero [2]. Takum duHOM, mepekiagad
BUCTYIIA€ HE JUIIE SK MOBHHH MOCEepeqHUK, ane U 5K (axiBenmb 3 00poOKU
iHpop™marrii.

[opiBHsUTBPHUY aHAII3 CIIEIIATi30BAHOTO Ta XYJ0KHBOTO MEPEKIaay J03BOJISE
BUOKPEMUTH  HH3KY TMPUHIMUIOBUAX  BiAMiHHOCTeH. XYJIOXHIA  TEpexian
XapaKTepU3y€e€TbCS TBOPUYMUM IMIIXOJ0M, IHAWBIAYalIbHICTIO Ta OaraTo3HAYHICTIO
iHTepnpeTaniid. HaTomicTs crerianizoBaHi TEKCTH MalOTh ‘‘3aKpUTHI XapakTep, 1110
nependavae OJHO3HAYHICTH 3MICTY Ta OPIEHTAIliI0 HA TOYHICThH mepenadi iHpopmartii
[1]. ¥ npomMy KOHTEKCTI Mepekaajaibka AISIbHICTh MIAMOPSAIKOBYETHCS HOPMaM 1

CTaHJapTaM BiJIMOBIAHOT rany3i 3HaHb.
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BaxxnmuBuM acmieKToM € TaKOX OLlIHKA SKOCTI MepeKiany. SKIo B XyA0KHbOMY
nepeKIiajii JOMYyCKaEThCA BaplaTUBHICTh PIIllIEHb, TO B CIEIIaTI30BAHOMY TMEpeKiIail
MIOMUJIKH, OCOOJIMBO TEPMIHOJIOTTYHI YM 3MICTOB1, MOXKYTh IPU3BECTU J0 CEPHUO3HUX
HachiakiB. Ile 3ymoBIIOE BHUCOKI BHMOTM J0 MNpOQeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI
nepeknagaya [2].

[lonpu mnomupeHi ysABIEHHS MNPO MEHIIY CKJIAAHICTh CIEeiali30BaHOTO
nepekiialy, Moro BHUKOHAHHS TMOTPeOye BHCOKOTO pIBHS 3HAaHb, AHATITHYHOTO
MUCJICHHS Ta 3/aTHOCTI 0 MPHUUHATTS OOIPYHTOBaHUX pimieHb. Kpim Toro, mei Buj
nepeKiIaay Mae 3HAYHUM collalbHUN BIUIMB, OCKUIBKM 3a0e3neuye (pyHKI[IOHYBaHHS
KITFOYOBUX cep CYCIITbHOTO KUTTS, 30KpeMa HayKH, TEXHIKH, MEIUIIMHU Ta MpaBa.

Omxe, cremiagi3oBaHUN TEpeKiaa € TMPOBIAHUM HAOpSIMOM  Cy4YacHOi
nepekaagamnbkoi  MiSTIBHOCTi, IO  XapaKTePU3YEThCS  IIHPOKOW  ceporo
3aCTOCYBaHHS, BUCOKMMH BHMOTaMH JO TOYHOCTI OCKIJIbBKM OCHOBHHUM 00’ €KTOM
CTCINiali30BaHOTO TIepeKIaay € TEKCTH BY3bKOCICIiadi30BaHOI TEMaTHKH, IO
noTpeOyIOTh 3HaHb Tally31 Ta 1 TEPMIHOJIOTI].

CrienianizoBaHuil nepeksiaj] BKIOUA€e HE JUIIE MOBHUM Mepekiaa TeKCTIB, a U
1HIII 3aBJaHHs: peJaryBaHHA Ta IepeBipKa MepeKiIaaiB, CTBOPCHHS aHOTaIll 1
pesroMe, JIoKalizallis muGpoBOTO KOHTEHTY, MiATOTOBKA TEPMIHOJIOTII, YIpaBIiHHS

0araTOMOBHOIO JOKYMEHTAIII€IO.
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PHONETIC VARIABILITY OF BRITISH AND AMERICAN ENGLISH IN
TEACHING AND TRANSLATION ASPECTS

Chernyshchuk Y.I.

Senior Lecturer

Department of Romance and Germanic Philology and Translation
Bila Tserkva National Agrarian University

Bila Tserkva, Ukraine

Summary. The article examines phonetic variability in British and American varieties of
English from the perspectives of language teaching and translation. The major differences in vowel
and consonant systems, word stress, and intonation between the codified models of Received
Pronunciation (RP) and General American (GA) are analyzed. Particular attention is paid to the
difficulties that arise in the formation of phonetic competence among higher education students, as
well as in the practice of interpreting and audiovisual translation.

Key words: phonetic variability, British English, American English, phonetic competence,

translation, methodology.

In the context of globalization, English functions as a lingua franca and serves
as the primary medium of international communication. This global status has
contributed to its dynamic development and considerable variability at all linguistic
levels, particularly at the phonetic level. Among the most codified and internationally
recognized pronunciation standards are Received Pronunciation (RP) in the United
Kingdom and General American (GA) in the United States. The coexistence of these
two norms raises a number of theoretical and practical issues in linguistics, language
pedagogy, and translation studies.

Phonetic variability between British and American English is not merely a
matter of accent preference; it represents systematic differences in phoneme

realization, stress patterns, rhythm, and intonation. As noted in general linguistic
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